
 1 

 Shabbat Ki Tissa 
 15 March       15 Adar 

 Torah Reading 

 Exodus 31:1-32:6 

 spoke  to  Moses:  (2)  See,  I   יהוה (1) 
 have singled out by name Bezalel 
 son of Uri son of Hur, of the tribe of 
 Judah. (3) I have endowed him with 
 a divine spirit of skill, ability, and 
 knowledge in every kind of craft; (4) 
 to make designs for work in gold, 
 silver, and copper, (5) to cut stones 
 for setting and to carve wood—to 
 work in every kind of craft. (6) 
 Moreover, I have assigned to him 
 Oholiab son of Ahisamach, of the 
 tribe of Dan; and I have also granted 
 skill to all who are skillful, that they 
 may make everything that I have 
 commanded you: (7) the Tent of 
 Meeting, the Ark for the Pact and the 
 cover upon it, and all the furnishings 
 of the Tent; (8) the table and its 
 utensils, the pure lampstand*  pure 
 lampstand  Or “lampstand of pure 
 gold.”  and all its fittings, and the 
 altar of incense; (9) the altar of 
 burnt offering and all its utensils, 
 and the laver and its stand; (10) the 

  שמות ל״א:א׳-ל״ב:ו׳
ר׃ ה֥ לֵּאמֹֽ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ

צַלְאֵל֛ ם֑ בְּ י בְשֵׁ   (ב) רְאֵ֖ה קָרָא֣תִֽ
ה׃ ה֥ יְהוּדָֽ ן־אורִּי֥ בֶן־ח֖ורּ לְמַטֵּ   בֶּ

  (ג) וָאֲמַלֵּא֥ אתֹוֹ֖ רוּ֣חַ אֱלהִֹי֑ם
עַת חׇכְמָה֛ וּבִתְבוּנָה֥ וּבְדַ֖   בְּ
ה׃ (ד) לַחְשֹׁ֖ב   וּבְכׇל־מְלָאכָֽ

סֶ֖ף הָב֥ וּבַכֶּ זָּ בתֹ֑ לַעֲשׂוֹ֛ת בַּ   מַחֲשָׁ
ת אֶבֶ֛ן ת׃ (ה) וּבַחֲרשֶֹׁ֥ שֶׁ חֹֽ   וּבַנְּ

ת עֵץ֑ לַעֲשׂ֖וֹת את וּבַחֲרשֶֹׁ֣   לְמַלֹּ֖
י ה׃ (ו) וַאֲנִ֞י הִנֵּה֧ נָתַתִּ֣ כׇל־מְלָאכָֽ   בְּ

֙ יסָמָךְ ן־אֲחִֽ ב בֶּ   אִתּוֹ֗ אֵת֣ אׇהֳלִיאָ֞
ב ל־חֲכַם־לֵ֖ ן וּבְלֵב֥ כׇּ ה־דָ֔   לְמַטֵּ

ר֥ ל־אֲשֶׁ וּ אֵ֖ת כׇּ י חׇכְמָה֑ וְעָשׂ֕   נָתַתִּ֣
ךָ׃ (ז) אֵת֣ יתִֽ   אהֶֹ֣ל מוֹעֵד֗  ׀   צִוִּ

פֹּרֶ֖ת ת וְאֶת־הַכַּ עֵדֻ֔ אָרןֹ֙ לָֽ   וְאֶת־הָֽ
הֶל׃ לֵ֥י הָאֹֽ ל־כְּ יו וְאֵ֖ת כׇּ ר֣ עָלָ֑   אֲשֶׁ

יו לָ֔ לְחָן֙ וְאֶת־כֵּ ֻ   (ח) וְאֶת־הַשּׁ
ה הרָֹ֖ נֹרָה֥ הַטְּ   וְאֶת־הַמְּ

ח֥ יהָ וְאֵ֖ת מִזְבַּ לֶ֑ ל־כֵּ   וְאֶת־כׇּ
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 service*  service  Others “plaited.” 
 vestments, the sacral vestments of 
 Aaron the priest and the vestments 
 of his sons, for their service as 
 priests; (11) as well as the anointing 
 oil and the aromatic incense for the 
 sanctuary. Just as I have 
 commanded you, they shall do. (12) 
 And יהוה   said  to  Moses:  (13)  Speak  to 
 the Israelite people and say: 
 Nevertheless, you must keep My 
 sabbaths, for this is a sign between 
 Me and you throughout the ages, 
 that  you  may  know  that  I יהוה   have 
 consecrated you. (14) You shall keep 
 the sabbath, for it is holy for you. 
 One who profanes it shall be put to 
 death: whoever does work on it, that 
 person shall be cut off from among 
 kin. (15) Six days may work be done, 
 but on the seventh day there shall be 
 a sabbath of complete rest, holy to 
 whoever  does  work  on  the  ;   יהוה
 sabbath day shall be put to death. 
 (16) The Israelite people shall keep 
 the sabbath, observing the sabbath 
 throughout the ages as a covenant 
 for all time: (17) it shall be a sign for 
 all time between Me and the people 
 of  Israel.  For  in  six  days יהוה   made 
 heaven and earth, and on the 
 seventh day [God] ceased from work 
 and was refreshed. (18) Upon 
 finishing speaking with him on 
 Mount Sinai, [God] gave Moses the 
 two tablets of the Pact, stone tablets 

ה ח֥ הָעלָֹ֖ רֶת׃ (ט) וְאֶת־מִזְבַּ טֹֽ   הַקְּ
יּוֹ֖ר יו וְאֶת־הַכִּ לָ֑ ל־כֵּ   וְאֶת־כׇּ

ד רָ֑ ְ גְדֵי֣ הַשּׂ וֹ׃ (י) וְאֵ֖ת בִּ נּֽ   וְאֶת־כַּ
ן גְדֵ֤י הַקֹּדֶ֙שׁ֙ לְאַהֲרןֹ֣ הַכֹּהֵ֔   וְאֶת־בִּ

ן׃ (יא) וְאֵת֨ גְדֵי֥ בָנָי֖ו לְכַהֵֽ   וְאֶת־בִּ
חָה֛ וְאֶת־קְטרֶֹ֥ת שְׁ מֶ֧ן הַמִּ   שֶׁ

יתִךָ֖ ר־צִוִּ כֹל֥ אֲשֶׁ ֖ים לַקֹּדֶ֑שׁ כְּ מִּ   הַסַּ
וּ׃ {פ}   יַעֲשֽׂ

ה֥   (יב) וַיּאֹ֥מֶר יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ
ניֵ֤ ר֨ אֶל־בְּ בֵּ ה דַּ ֞ ר׃ (יג) וְאַתָּ   לֵּאמֹֽ
תֹתַי֖ בְּ ר אַךְ֥ אֶת־שַׁ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔   יִשְׂ

ינִי֤ י֩ אוֹ֨ת הִו֜א בֵּ מרֹ֑וּ כִּ שְׁ   תִּ
י֛ אֲנִי֥ עַת כִּ ם לָדַ֕ יניֵכֶם֙ לְדרֹתֵֹ֣יכֶ֔   וּבֵֽ
֙ ם מַרְתֶּ ם׃ (יד) ושְּׁ כֶֽ שְׁ   יְהוָֹה֖ מְקַדִּ

י֛ קֹדֶ֥שׁ הִ֖וא לָכֶם֑ ת כִּ בָּ֔ ַ   אֶת־הַשּׁ
י֗ ת כִּ לְלֶי֙הָ֙ מוֹ֣ת יומָּ֔   מְחַֽ

ה וְנִכְרְתָה֛ ה֥ בָהּ֙ מְלָאכָ֔ ל־הָעשֶֹׂ   כׇּ
יהָ׃ (טו) רֶ֥ב עַמֶּֽ   הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖וא מִקֶּ

ה֣ מְלָאכָה֒ וּבַיּוֹ֣ם ת יָמִים֮ יֵעָשֶׂ שֶׁ֣   שֵׁ
תוֹ֛ן קֹדֶ֖שׁ בָּ ת֧ שַׁ בַּ בִיעִי֗ שַׁ ְ   הַשּׁ

יוֹ֥ם ה֧ מְלָאכָה֛ בְּ ל־הָעשֶֹׂ   לַיהוָֹה֑ כׇּ
מְרוּ֥ ת׃ (טז) וְשָׁ ת֖ מוֹ֥ת יומָּֽ בָּ ַ   הַשּׁ
ת֑ לַעֲשׂוֹ֧ת בָּ ַ רָאֵל֖ אֶת־הַשּׁ י־יִשְׂ   בְנֵֽ

ם׃ רִי֥ת עוֹלָֽ ת֛ לְדרֹתָֹם֖ בְּ בָּ ַ   אֶת־הַשּׁ
ל אוֹ֥ת רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ ינִי֗ וּבֵין֙ בְּ   (יז) בֵּ

ה֤ ת יָמִי֗ם עָשָׂ שֶׁ֣ י־שֵׁ   הִ֖וא לְעלָֹ֑ם כִּ
רֶץ מַיִ֣ם וְאֶת־הָאָ֔ ָ   יְהוָֹה֙ אֶת־הַשּׁ
שׁ׃ פַֽ נָּ בַת֖ וַיִּ י שָׁ בִיעִ֔ ְ   וּבַיּוֹם֙ הַשּׁ

ה֗ ן֣ אֶל־משֶֹׁ תֵּ   {ס}         (יח) וַיִּ
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 inscribed with the finger of God. (1) 
 When the people saw that Moses 
 was so long in coming down from 
 the mountain, the people gathered 
 against Aaron and said to him, 
 “Come, make us a god who shall go 
 before us, for that fellow 
 Moses—the man who brought us 
 from the land of Egypt—we do not 
 know what has happened to him.” 
 (2) Aaron said to them, “[You men,] 
 take off the gold rings that are on 
 the ears of your wives, your sons, 
 and your daughters, and bring them 
 to me.” (3) And all the people took 
 off the gold rings that were in their 
 ears and brought them to Aaron. (4) 
 This he took from them and cast in a 
 mold,*  cast in a mold  Cf. Zech. 11.13 
 (beth hayyoṣer, “foundry”); others 
 “fashioned it with a graving tool.”  and 
 made it into a molten calf. And they 
 exclaimed, “This is your god,*  This is 
 your god  Others “These are your 
 gods.”  O Israel, who brought you out 
 of the land of Egypt!” (5) When 
 Aaron saw this, he built an altar 
 before it; and Aaron announced: 
 “Tomorrow shall be a festival of 

 Early  next  day,  the  people  (  6   (  יהוה!”
 offered up burnt offerings and 
 brought sacrifices of well-being; 
 they sat down to eat and drink, and 
 then rose to dance. 

ניֵ֖ י שְׁ הַר֣ סִינַ֔ ר֤ אִתּוֹ֙ בְּ כַלּתֹוֹ֙ לְדַבֵּ   כְּ
תֻבִי֖ם בֶן כְּ   לֻחֹת֣ הָעֵדֻ֑ת לֻחֹת֣ אֶ֔

ם ים׃ (א) וַיַּרְ֣א הָעָ֔ ע֥ אֱלהִֹֽ אֶצְבַּ   בְּ
֖ה לָרֶדֶ֣ת מִן־הָהָר֑ שׁ֥ משֶֹׁ י־בשֵֹׁ   כִּֽ
ל־אַהֲרןֹ֗ וַיּאֹמְר֤וּ הֵל֨ הָעָם֜ עַֽ קָּ   וַיִּ

ה־לָ֣נוּ אֱלהִֹי֗ם  ׀   אֵלָיו֙ קוּ֣ם   עֲשֵׂ
י־זֶה֣ ינוּ כִּ לְכוּ֙ לְפָנֵ֔ ר֤ יֵֽ ה֣  ׀   אֲשֶׁ   משֶֹׁ

יִם עֱלָנ֙וּ֙ מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔ ר֤ הֶֽ   הָאִי֗שׁ אֲשֶׁ
עְנוּ מֶה־הָיָ֥ה לֽוֹ׃ (ב) וַיּאֹ֤מֶר   לאֹ֥ יָדַ֖

ב הָ֔ רְקוּ֙ נִזְמֵי֣ הַזָּ ן פָּֽ   אֲלֵהֶם֙ אַהֲרֹ֔
ניֵכֶם֖ ם בְּ יכֶ֔ אׇזְניֵ֣ נְשֵׁ ר֙ בְּ   אֲשֶׁ
י׃ (ג)   וּבְנֹתֵיכֶם֑ וְהָבִי֖אוּ אֵלָֽ

ם אֶת־נִזְמֵי֥ ל־הָעָ֔ רְקוּ֙ כׇּ תְפָּֽ   וַיִּ
בִי֖אוּ אׇזְניֵהֶם֑ וַיָּ ר֣ בְּ הָ֖ב אֲשֶׁ   הַזָּ

צַ֤ר דָם֗ וַיָּ ח֣ מִיָּ קַּ ן׃ (ד) וַיִּ ל־אַהֲרֹֽ   אֶֽ
כָה֑ ֖הוּ עֵגֶ֣ל מַסֵּ יַּעֲשֵׂ רֶט וַֽ חֶ֔   אתֹוֹ֙ בַּ

ל רָאֵ֔ ה אֱלהֶֹי֙ךָ֙ יִשְׂ   וַיּאֹ֣מְר֔וּ אֵלֶּ֤
יִם׃ (ה) ר֥ הֶעֱל֖וּךָ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ   אֲשֶׁ

חַ֖ לְפָנָי֑ו בֶ֥ן מִזְבֵּ ן וַיִּ   וַיַּרְ֣א אַהֲרֹ֔
ר חַג֥ לַיהוָֹה֖ הֲרןֹ֙ וַיּאֹמַ֔ קְרָ֤א אַֽ   וַיִּ

ת חֳרָ֔ מׇּ י֙מוּ֙ מִֽ כִּ ר׃ (ו) וַיַּשְׁ   מָחָֽ
ב לָמִי֑ם וַיֵּשֶׁ֤ שׁ֖וּ שְׁ גִּ ת וַיַּ   וַיַּעֲל֣וּ עלֹֹ֔
ק׃ קֻמ֖וּ לְצַחֵֽ ת֔וֹ וַיָּ אֱכֹל֣ וְשָׁ   הָעָם֙ לֶֽ

  {פ}
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 Haftarah Reading 

 Jeremiah 22:1-16 

 (1) Thus said GOD: Go down to the 
 palace of the king of Judah, where 
 you shall utter this word.  (2) Say: 
 “Hear the word of GOD: O king of 
 Judah, you who sit on the throne of 
 David, and your courtiers and your 
 subjects who enter these gates!  (3) 
 Thus said GOD: Do what is just and 
 right; rescue from the defrauder 
 anyone who is robbed; do not wrong 
 the stranger, the fatherless, and the 
 widow; commit no lawless act, and 
 do not shed the blood of the 
 innocent in this place.  (4) For if you 
 fulfill this command, then through 
 the gates of this palace shall enter 
 kings of David’s line who sit upon 
 his throne, riding horse-drawn 
 chariots, with their courtiers and 
 their subjects.  (5) But if you do not 
 heed these commands, I swear by 
 Myself—declares GOD—that this 
 palace shall become a ruin.” (6) For 
 thus said GOD concerning the royal 
 palace of Judah: 
 You are as Gilead to Me, 
 As the summit of Lebanon; 
 But I will make you a desert, 
 Uninhabited towns. (7) I will 

  ירמיהו כ״ב:א׳-ט״ז
ית־מֶלֶ֣ךְ ד בֵּֽ   (א) כֹּה֚ אָמַר֣ יְהוָֹ֔ה רֵ֖

בָר֖ ם אֶת־הַדָּ ֣ שָׁ֔ רְתָּ   יְהוּדָ֑ה וְדִבַּ
מַע֣ ֙ שְׁ מַרְתָּ ה׃ (ב) וְאָֽ   הַזֶּֽ

֖ב ה הַיּשֵֹׁ בַר־יְהוָֹ֔ה מֶלֶ֣ךְ יְהוּדָ֔   דְּ
ךָ֔ ה֤ וַעֲבָדֶי֙ךָ֙ וְעַמְּ א֣ דָוִד֑ אַתָּ סֵּ   עַל־כִּ

ה׃ (ג) לֶּ עָרִי֥ם הָאֵֽ ְ שּׁ אִ֖ים בַּ   הַבָּ
֙  ׀   כֹּה֣ ט פָּ   אָמַר֣ יְהוָֹה֗ עֲשׂוּ֤ מִשְׁ

י֥לוּ גָזו֖לּ מִיַּד֣ עָשׁוֹ֑ק ה וְהַצִּ   וצְּדָקָ֔
֙   וְגֵר֩ יָתוֹ֨ם וְאַלְמָנָה֤ אַל־תֹּנוּ

כוּ֖ פְּ שְׁ ל־תִּ י אַֽ סוּ וְדָם֣ נָקִ֔ חְמֹ֔   אַל־תַּ
֙ י֤ אִם־עָשׂוֹ ה׃ (ד) כִּ קוֹ֥ם הַזֶּֽ מָּ   בַּ

בָר֖ הַזֶּה֑ וּבָא֣וּ וּ אֶת־הַדָּ עֲשׂ֔   תַּ
֩ יִ֣ת הַזֶּ֡ה מְלָכִים עֲרֵי֣ הַבַּ   בְשַׁ

֙ כְבִים סְאוֹ֗ רֹֽ ד עַל־כִּ בִי֨ם לְדָוִ֜   ישְֹׁ
ו ים הוּ֥א וַעֲבָדָ֖ רֶכֶ֣ב וּבַסּוּסִ֔   בָּ
מְע֔וּ וֹ׃ (ה) וְאִם֙ לאֹ֣ תִשְׁ   וְעַמּֽ

֙ י עְ֙תִּ בַּ י֤ נִשְׁ ה בִּ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֖   אֶת־הַדְּ
הְיֶה֖ ה֥ יִֽ י־לְחׇרְבָּ   נְאֻם־יְהוָֹ֔ה כִּֽ

ה׃ {פ} יִ֥ת הַזֶּֽ   הַבַּ
י־כֹה֣ ֙  ׀   (ו) כִּ ית   אָמַר֣ יְהוָֹה֗ עַל־בֵּ

י ראֹ֣שׁ ה֛ לִ֖ לְעָד֥ אַתָּ ה גִּ   מֶלֶ֣ךְ יְהוּדָ֔
ר יתְךָ֙ מִדְבָּ֔ בָנוֹ֑ן אִם־לֹ֤א אֲשִֽׁ   הַלְּ

בוּ]׃ (ז) ים לאֹ֥ (נושבה) [נוֹשָֽׁ   עָרִ֖
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 appoint destroyers against you, 
 Each with his tools; 
 They shall cut down your choicest 
 cedars 
 And make them fall into the fire. 
 (8) And when many nations pass by 
 this city and people ask one another, 
 “Why did GOD do thus to that great 
 city?”  (9) the reply will be, “Because 
 they forsook the covenant with the 
 ETERNAL their God and bowed 
 down to other gods and served 
 them.” (10) Do not weep for the 
 dead 
 And do not lament for him; 
 Weep rather for him who is leaving, 
 For he shall never come back 
 To see the land of his birth! 
 (11) For thus said GOD concerning 
 Shallum son of King Josiah of Judah, 
 who succeeded his father Josiah as 
 king, but who has gone forth from 
 this place: He shall never come back. 
 (12) He shall die in the place to 
 which he was exiled, and he shall 
 not see this land again. (13) Ha! Hed 
 who builds his house with 
 unfairness 
 And his upper chambers with 
 injustice, 
 Who makes his neighbors work 
 without pay 
 And does not give them their wages, 
 (14) Who thinks: I will build me a 
 vast palace 
 With spacious upper chambers, 

חִתִי֖ם אִי֣שׁ י֥ עָלֶ֛יךָ מַשְׁ תִּ שְׁ   וְקִדַּ
יךָ רְתוּ֙ מִבְחַר֣ אֲרָזֶ֔ יו וְכָֽ   וְכֵלָ֑

֙ בְרוּ שׁ׃ (ח) וְעָֽ י֖לוּ עַל־הָאֵֽ   וְהִפִּ
ים עַל֖ הָעִי֣ר הַזאֹּ֑ת ֔   גּוֹיִם֣ רַבִּ

הוּ עַל־מֶה֨ מְרוּ֙ אִי֣שׁ אֶל־רֵעֵ֔   וְאָֽ
ה דוֹלָ֖ כָה לָעִי֥ר הַגְּ ה֤ יְהוָֹה֙ כָּ֔   עָשָׂ

ר֣ עָזְב֔וּ את׃ (ט) וְאָמְ֣ר֔וּ עַל֚ אֲשֶׁ   הַזֹּֽ
רִי֥ת יְהוָֹה֖ אֱלהֵֹיהֶם֑   אֶת־בְּ

ים חֲווּ֛ לֵאלהִֹי֥ם אֲחֵרִ֖ תַּ שְׁ   וַיִּֽ
בְכּוּ֣   וַיַּעַבְדֽוּם׃ {ס}         (י) אַל־תִּ

֙ כוּ֤ בָכוֹ נדֻ֖וּ ל֑וֹ בְּ ת וְאַל־תָּ   לְמֵ֔
י֣ לֹ֤א יָשׁוּב֙ ע֔וֹד וְרָאָ֖ה ךְ כִּ   לַהלֵֹ֔

י֣ כֹה֣ וֹ׃ (יא) כִּ   אֶת־אֶרֶ֥ץ מוֹלַדְתּֽ
ה֜וּ יָּ ן־יאֹשִׁ לֻּם֨ בֶּ מַר־יְ֠הוָֹה֠ אֶל־שַׁ   אָֽ

ה֣וּ יָּ חַ֚ת יאֹשִׁ   מֶלֶ֣ךְ יְהוּדָה֗ הַמּלֵֹךְ֙ תַּ
קוֹ֣ם הַזֶּה֑ ר֥ יָצָא֖ מִן־הַמָּ יו אֲשֶׁ   אָבִ֔

י֗ ֖ם עֽוֹד׃ (יב) כִּ   לאֹ־יָשׁוּ֥ב שָׁ
ם֣ ר־הִגְל֥וּ אתֹוֹ֖ שָׁ מְקוֹ֛ם אֲשֶׁ   בִּ

א־יִרְאֶה֥   יָמו֑תּ וְאֶת־הָאָרֶ֥ץ הַזאֹּ֖ת לֹֽ
  עֽוֹד׃ {ס}         (יג) הוֹ֣י בּנֶֹה֤

לאֹ֣ דֶק וַעֲלִיּוֹתָי֖ו בְּ לאֹ־צֶ֔   בֵיתוֹ֙ בְּֽ
ם ופֹּעֲל֖וֹ רֵעֵה֙וּ֙ יַעֲבדֹ֣ חִנָּ֔ ט֑ בְּ פָּ   מִשְׁ
֙ י ן־לֽוֹ׃ (יד) הָאמֵֹר֗ אֶבְנֶה־לִּ   לאֹ֥ יִתֶּ
ע חִי֑ם וְקָרַֽ֤ וֹת וַעֲלִיּוֹ֖ת מְרֻוָּ י֣ת מִדּ֔   בֵּ

רֶז ומָּשׁ֖וֹחַ אָ֔ י וְסָפוּ֣ן בָּ   לוֹ֙ חַלּוֹנָ֔
ה֖ י֥ אַתָּ ךְ כִּ מְלֹ֔ ר׃ (טו) הֲתִֽ שַֽׁ ָ שּׁ   בַּ

  מְתַחֲרֶה֣ בָאָרֶ֑ז אָבִי֜ךָ הֲל֧וֹא אָכַל֣
ה אָ֖ז ט֙ וצְּדָקָ֔ פָּ ה֤ מִשְׁ תָה֗ וְעָשָׂ   וְשָׁ
ין־עָנִי֥ וְאֶבְיוֹ֖ן ן֛ דִּ   טוֹ֥ב לֽוֹ׃ (טז) דָּ
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 Provided with windows, 
 Paneled in cedar, 
 Painted with vermilion! (15) Do you 
 think you are more a king 
 Because you compete in cedar? 
 Your father ate and drank 
 And dispensed justice and equity— 
 Then all went well with him. (16) He 
 upheld the rights of the poor and 
 needy— 
 Then all was well. 
 That is truly heeding Me 
 —declares GOD. 

עַ֥ת אתִֹי֖   אָז֣ טוֹ֑ב הֲלוֹא־הִי֛א הַדַּ
ה׃   נְאֻם־יְהוָֹֽ


